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Mon. fig. 47, 1, and 48, 1); also on vases (F.-R., Pis. 40, 69); not to speak 
of statues of presumably Attic origin, like the Athena of VeUetri. On the 
grave-reliefs, among the figures whose hair is thus dressed, Eurynoe (Conze 
1021), by reason of her size, and the two who hold their dolls (Conze 817, 880) 
are certainly girls. Mynnion (Conze 896= Athens 763) is a probable case. 
On the stele of Lysarete (Conze 755) the figure at the extreme left, not 
full-grown, has long hair, perhaps braided. 

Within the Umits set to this inquiry I have not found an unquestionable 
instance of a matron with hair similarly arranged. I am inclined to think, 
therefore, that this arrangement was adopted principally by unmarried 
girls. In view of the Florentine statue of Niobe, cited by Mr. Washburn, 
and the figure of Mnemosyne ( ?) on the Chigi relief (Romische Mittheilungen, 
1893, Pis; II, III), works of unknown provenience, I do not dare to make a 
more sweeping statement. 

F. B. Tarbbll 



LYSIAS 19. 22 

Koi Tov aoe\<l><rv rov o/J-oirarpLOv diroKet/u.ci'as irap' avT<3 TerTapaKovra fwai 
elwiav KaT£^pT^(TaTo. 

This son of Nicophemus and half-brother (oiwiraTpiom) of Aristophanes 
is not elsewhere referred to in the speech, but there is abundant evidence to 
prove that there was no such person. In § 36 we read: In Se ^atvovTot (Kdvojv 
Kol NiKoi^ij/AOs) oiSev irioTrort Stevcx^eVres, uxtt' cIkos koI Trepl tS>v ^rnJuxTuiy 
Tavra. yviovai, iKava p,€V ivdaSe T<p va iKortpov KaToXiTrtiv, to. Sk aXXa wap' 
avTot^ e)^av ■ rjv yap Kovtovt fjiiv vtos «v Ki5rrp<o koi yvvq, NtKO<^^/*<[> St yxfinf Kal 

Ovyarrip. The other son is evidently neither in Athens nor in Cyprus, and 
it would seem that he had no share in his father's property, for "the rest" 
(to, oAAa), that is not given to Aristophanes, is held in Cyprus. Compare 
with this the calculation in §§ 42^3 that Aristophanes had expended about 
fifteen talents, and the closing words (§44): koX ov wpo(rXjoyi(6fi.eda oo-a 
avTos iv Kvjrpo) e<rp(e NtKo^ij/^os, micrrii avT<S ««« yuvaiKos xal Ovyarpoi. 
Again, take these words from § 12: iSe-^dr/ 8ovv(u ttjv <«V^i'> d&X^^v atroOvTi 
T<S vet Tta NtKo<^^/Aov. It may be fairly argued that, if Nicophemus had two 
sons, the proper expression here would be 'Apia-ro<j>d.va t<3 tiuco'p'^pjov. 
Further evidence is to be deduced from the fact that on the death of 
Aristophanes his children do not become the wards of his brother, but their 
mother's family is "compelled to take care of them" {^vayKaa-fievoi. rpiipeiv, 
§9; cf. §33), and the speaker says that he is "deprived of relations by 
marriage" (ia-reprj/jLevoi Kr^SecrTuiv, §9), and talks of his sister's dowry as a 
loss suffered by his own estate, whereas, if the children of Aristophanes 
had a paternal uncle, their mother's dowry would naturally have been held 
in trust by him for their benefit. And, finally, it should be recalled that 
the chief aim of the speaker is to prove that the estate of Nicophemus and 
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Aristophanes has been fully accounted for. He claims that the outlay of 
fifteen talents by Aristophanes, together with the presumably larger amount 
(§ 37) retained by Nicophemus for his own use, make up a sum far in excess 
of what they could have been expected to possess, considering that Conon 
had left but forty talents (§40). If, then, there had been a second son, to 
whom a proportional share would naturally have gone, the speaker would 
not have failed to utilize the fact to strengthen his argument. 

The sum of forty minas, said (§22) to have been deposited with 
Aristophanes by his brother, is exactly the amount of his wife's dowry; 
and, since the dowry did not become the property of the husband, the 
phrase diroK£i/*eVas Trap' avrm could be properly applied to it. It will take 
no great change in the text to rid us of the suspected brother. Instead of 
Tov d8£A.<^oi) Tov bixOTrarpiov aTroKei/iccas Trap' avTiS rerrapaKovTo. (xvas I 
suggest that we read rrj^ dS£A.<^^s Kjom vnoy tov i/xoiv rrarpos djroKet/xeVas. 
Supposing Tcts iTTo' to have dropped out and i/jMv irarpos corrupted to 
oixonraxpiov, the change of r^s dScXc^^s to tov d8eA.<^ov would naturally follow. 

This change not only removes the brother, but gives us a reasonable 
explanation of the loss of the dowry. Dowries were not subject to confis- 
cation, and were usually secured by mortgage on the husband's estate. 
The speaker twice (§§9, 32) refers to the loss of the dowry, but does not 
refer to the illegality of its confiscation, though he does say that the children 
have been illegally deprived of their father's property (§8). It is not 
improbable that Aristophanes induced his father-in-law to let him venture 
his wife's dowry, relieved of mortgage, since he required control of all his 
real property to give security to the friends from whom he borrowed 
(tov's <l>iX.ovs hrtiOi Seofievos koX iyyvmp.o'os). In § 22, immediately following 
the clause in question, we are told that Aristophanes borrowed seven minas 
from his father-in-law and "this also he took and spent " (6 8c Koi raiJras 
Xafiibv KaTexprja-aTo). It is not pressing the point too far to suggest that the 
KOL before raiVas indicates that the forty minas had also come out of the 
speaker's pocket. Compare the connection of these two sums again in 
^32: ideXop.ev jrtWiv Sovvai .... /xriSkv lx«i' tUv 'ApurTocj)a.vovs Xprj/juxToiv, 
ivoijtaX.to'Oai Sk Trjv irpdiKa Ttj's dSeXi^^s Kal cirra fx,va.<s^ as <up(€TO A,a;8a)v Trapa 

TOV Trarpos tov i/wv. A request for permission to use the dowry would be 
likely to precede one for a further loan. Before Karexp^caTo in our sentence 
X has eiiroiv, which has been variously corrected. I am inclined to read 
ij/j.as ■n-eidiav (cf . tovs <^i'Xavs tTreiOe), the 17/u.as being easily lost after fwas. 

The failure of the speaker to emphasize the illegality of the confiscation 
of the dowry suggests that the lost speech of Lysias, cited by Harpocra- 
tion — Kar' Atcrp^tvov a-epi Trj's S)j/iewrea)S tZv 'Api<rTO<^dvovs XPVI^''''"^ — ^^ 

•The number of omissions in this oration is very large. For ijr6 after Keifx-ai and 
various compounds cf. Dem. 24. 62; Isocr. 4. 168; Thuc. 7. 77; Plato Apol. 30 E. 

2 If the emendation of §22 is correct the antecedent of ds will include Ti]v irpoiKa. 
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made in an attempt to save the dowry and the seven minas. In that case 
the Kol vporepov irpos Totis (tvvBikovs of § 32 will refer to the former trial and 
not to the preliminary hearing (dvaKpio-is) of the present one. 

LYSIAS 18. 14 

TTovTes yap cttroiToi on Tore piv \i\w.ls SpajyuiTs itjip-ioiixe. tov fiov\6p,evov 
Tr]v rip-eripav yrjv ^pjoaiav ■woirjaax ktI. 

Among the numerous emendations of this section I do not find that 
anyone has ever proposed e^rjpxwaaT' av, and yet the simple insertion of an 
av removes many difficulties. In the first place it explains how i^r]p4.<i(raT' , 
which is certainly right, was corrupted to i^TjpXtoac, for the rav would be 
easily dropped before tov. This corruption would not occur so easily before 
avTov, and, indeed, if this first trial is purely hypothetical, it is no longer 
necessary to have a reference to Poliochus in this clause, and we can retain 
the TOV of X. The point of the whole passage from § 13 to § 19 is that the 
Athenians, by confiscating the property in question, will break their oath 
p.r] pvrfTiKOKav (§ 19). This is the oath referred to in the -Ktpi S>v opKovs 
opMpMKaTf. of § 13, and the a 8e ovtois iil/r]<j>i(ra(rOf of § 15. In the closing words 
of § 14 Lysias, indeed, speaks as if the assumed former trial were an actual 
one, but that is a mere trick, of which he is quite capable. In defense of 
Trapavd;u,«)s i^evyovTos tov avTov avSpos he could claim that the case had 
already been decided once when the citizens voted to forget past wrongs. 

If the insertion of av is right, and there were not two trials, the tov 
avTov avSpos Cannot possibly refer to PoMochus. We thus get rid of the 
possibility that the speech was made in a ypaij)^ wapavopMv against 
Poliochus, as Thalheim still assiunes in his Argumentum (p. xliii), and the 
o-wSiKoi of § 26 will be the presiding officers. And, finally, we are reUeved 
of the very improbable assimiption that a man, who had already been fined 
1,000 drachmas for an illegal act, would venture to bring a second suit, 
which could be attacked as doubly illegal, because it was contrary both to 
the decree /j.rj ixvqcriKaKiw and to the law against a second suit about the 
same matter. 

A. G. Laikd 



CICERO'S DE SENECTUTE, §§ 10 AND 37 

In Cicero's De senectute 10, the Brussels MS (Bruxellensis 9591), tenth 
century, reads virtus gravitas and furnishes an explanation of a corruption 
which has appeared in most of the other MSS. Virtus was originally a 
gloss on gravitas which has here crept into the text without the change to 
gravis made by the scribes in other MSS to emend the sentence. This 
corrected reading, virtue gravis, also appears in A (Ashburnhamensis) and 
L (Leidensis), the other members of the family to which Br belongs, and 
represents, as stated above, the variation of their scribes from the original 



